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(AKJ) And I beheld, and heard an angel flying through the middle of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabitants of the
earth by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which

are yet to sound!

(VW) And I saw, and | heard an angel flying through the midst of heaven,
saying with a loud voice, Woe, woe, woe to the inhabitants of the earth,
because of the remaining blasts of the trumpet of the three angels who are

about to sound!

(Bishops) And | behelde, and hearde an angell fleyng through the myddes
of heauen, saying with a loude voyce, wo, wo, wo to the inhabiters of the
earth, because of the voyces to come of the trumpe of the three angels which

were yet to blowe.

(EVID) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the
earth by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which

are yet to sound!



(Geneva) And I behelde, and heard one Angell flying through the middes of
heauen, saying with a loude voyce, Wo, wo, wo to the inhabitants of the
earth, because of the sounds to come of the trumpet of the three Angels,

which were yet to blow the trumpets.

(GLB) Und ich sah und horte einen Engel fliegen mitten durch den Himmel
und sagen mit groRer Stimme: Weh, weh, weh denen, die auf Erden wohnen,
vor den andern Stimmen der Posaune der drei Engel, die noch posaunen

sollen!

(IAV NC) And I beheld, and heard an angel flying through the midst
of heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters
of the earth by reason of the other voices of the shofar of the three

angels, which are yet to sound!

(IAV) And | beheld, and heard an angel flying through the midst of heaven,
saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the earth by
reason of the other voices of the shofar of the three angels, which are yet to

sound!

(ISRAV) And I beheld, and heard an angel flying through the midst
of heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters
of the earth by reason of the other voices of the shofar of the three

angels, which are yet to sound!



(JST) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of heaven,
saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the earth by
reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which are yet

to sound!

(JOSMTH) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the
earth by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which

are yet to sound!

(KJ2000) And I beheld, and heard an angel flying through midheaven,
saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabitants of the earth by
reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which are yet to

sound!

(KJVCNT) And | beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabitants of the
earth by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which

are yet to sound!

(KJCNT) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabitants of the
earth by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which

are yet to sound!

(KJV) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of heaven,

saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the earth by



reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which are yet to

sound!

(KJV-Clar) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabitants of the
earth by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which

are yet to sound!

(KJV-1611) And | beheld, and heard an Angel flying through the midst of
heauen, saying with a loude voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the
earth, by reason of the other voyces of the trumpet of the three Angels which

are yet to sound.

(KJV21) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, *Woe, woe, woe to the inhabitants of the
earth, because of the other voices of the trumpets of the three other angels,

which are yet to sound!"

(KJVA) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the
earth by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which

are yet to sound!

(LItNT) AND | SAW, AND HEARD ONE ANGEL FLYING IN MID
HEAVEN, SAYING WITH A VOICE LOUD, WOE, WOE, WOE, TO
THOSE WHO DWELL ON THE EARTH, FROM THE REMAINING



VOICES OF THE TRUMPET OF THE THREE ANGELS WHO [ARE]
ABOUT TO SOUND [THEIR] TRUMPETS.

(LITV) And I saw, and | heard one angel flying in mid-heaven, saying with
a great voice, Woe! Woe! Woe to those dwelling on the earth, from the rest

of the voices of the trumpet of the three angels being about to trumpet!

(LONT) And I beheld, and heard one of the angels flying in the midst of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to those who dwell upon
the earth, for the remaining sounds of the trumpets of the three angels, which

are yet to sound!

(MKJV) And | saw and | heard one angel flying in mid-heaven, saying with
a loud voice, Woe! Woe! Woe to the inhabitants of the earth, from the rest of

the voices of the trumpet of the three angels being about to sound!

(NKJV) And I looked, and I heard an angel™ flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, “Woe, woe, woe to the inhabitants of the
earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three angels who

are about to sound!”

(RNKJV) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the
earth by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which

are yet to sound!



(RYLT-NT) And I saw, and I heard one messenger, flying in the mid-
heaven, saying with a great voice, 'Woe, woe, woe, to those dwelling upon
the land from the rest of the voices of the trumpet of the three messengers

who are about to sound.'

(TMB) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, "Woe, woe, woe to the inhabitants of the
earth, because of the other voices of the trumpets of the three other angels,

which are yet to sound!"

(TRC) And I beheld and heard an angel flying thorow the midst of heaven,
saying with a loud voice: Woe; Woe, to the inhabiters of the earth because of

the voices to come of the trompe of the three angels which were yet to blow.

(Tyndale) And I behelde and herd an angell flyinge thorowe the myddes of
heven sayinge with a lowde voyce: Woo wo to the inhabiters of the erth
because of the voyces to come of the trompe of the .iii. angells which were

yet to blowe.



(Webster) And I beheld, and heard an angel flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, Woe, woe, woe, to the inhabiters of the
earth, by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which

are yet to sound!

(Wesley's) and the night likewise, And I saw and heard an angel flying in the
midst of heaven, saying with a loud voice, Wo, wo, wo to the inhabitants of
the earth, by reason of the other voices of the trumpets of the three angels

who are yet to sound.

(WESNT) and the night likewise, And I saw and heard an angel flying in the
midst of heaven, saying with a loud voice, Wo, wo, wo to the inhabitants of
the earth, by reason of the other voices of the trumpets of the three angels

who are yet to sound.

(WORNT) And I beheld, and heard an angel flying in the midst of heaven
saying with a loud voice, Wo, wo, wo to the inhabitants on the earth from the

other voices of the trumpet of the three angels, that are yet to sound.



(WTNT) And I beheld and heard an angel flying thorow the midst of
heaven, saying with a loud voice: Woe, Woe, to the inhabiters of the earth
because of the voices to come of the trompe of the iij. angels which were yet

to blow.

(YLT) And I saw, and I heard one messenger, flying in the mid-
heaven, saying with a great voice, “Woe, woe, woe, to those dwelling
upon the land from the rest of the voices of the trumpet of the three

messengers who are about to sound.'
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(ASV) And I saw, and | heard an eagle, flying in mid heaven, saying with a
great voice, Woe, woe, woe, for them that dwell on the earth, by reason of

the other voices of the trumpet of the three angels, who are yet to sound.

(BBE) And there came to my ears the cry of an eagle in flight in the middle
of heaven, saying with a great voice, Trouble, trouble, trouble, to all on the
earth, because of the other voices of the horns of the three angels, whose

sounding is still to come.



(CEV) Then I looked and saw a lone eagle flying across the sky. It was
shouting, "Trouble, trouble, trouble to everyone who lives on earth! The

other three angels are now going to blow their trumpets."

(Darby) And I saw, and I heard an eagle flying in mid-heaven, saying with a
loud voice, Woe, woe, woe, to them that dwell upon the earth, for the

remaining voices of the trumpet of the three angels who are about to sound.

(DRB) And I beheld: and heard the voice of one eagle flying through the
midst of heaven, saying with a loud voice: Woe, Woe, Woe to the
Iinhabitants of the earth, by reason of the rest of the voices of the three

angels, who are yet to sound the trumpet!

(EMTV) And I saw, and | heard an eagle flying through the midst of
heaven, saying with a loud voice, "Woe, woe, woe for those who dwell on
the earth, from the remaining blasts of the trumpet of the three angels who

are to sound trumpets!"

(ESV) Then I looked, and I heard an eagle crying with a loud voice as it
flew directly overhead, "Woe, woe, woe to those who dwell on the earth,

at the blasts of the other trumpets that the three angels are about to blow!"

(ERV) While | watched, | heard an eagle that was flying high in the air. The
eagle said in a loud voice, "Terrible! Terrible! How terrible for those who
live on the earth! The terrible trouble will begin after the sounds of the

trumpets that the other three angels will blow."



(GNB) Then I looked, and | heard an eagle that was flying high in the air
say in a loud voice, "O horror! horror! How horrible it will be for all who
live on earth when the sound comes from the trumpets that the other three

angels must blow!"

(GW) | saw an eagle flying overhead, and | heard it say in a loud voice,
"Catastrophe, catastrophe, catastrophe for those living on earth, because of

the remaining trumpet blasts which the three angels are about to blow."

(ISV) Then I looked, and I heard an eagle flying overhead say in a loud
voice, "How terrible, how terrible, how terrible for those living on the earth,
because of the blasts of the remaining trumpets that the three angels are

about to blow!"

(NIV) As | watched, | heard an eagle that was flying in midair call out in a
loud voice: "Woe! Woe! Woe to the inhabitants of the earth, because of the

trumpet blasts about to be sounded by the other three angels!"

(NRSV) Then I looked, and | heard an eagle crying with a loud voice as it
flew in midheaven, "Woe, woe, woe to the inhabitants of the earth, at the
blasts of the other trumpets that the three angels are about to blow!"

(RV) And I saw, and I heard an eagle, flying in mid heaven, saying with a
great voice, Woe, woe, woe, for them that dwell on the earth, by reason of

the other voices of the trumpet of the three angels, who are yet to sound.



(WNT) Then I looked, and I heard a solitary eagle crying in a loud voice, as
it flew across the sky, "Alas, alas, alas, for the inhabitants of the earth,
because of the significance of the remaining trumpets which the three angels

are about to blow!"
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AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 8:13 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

Kat eldov kat fjrovoa EVog &y YEAOL TTETWHEVOL €V LETOVQAVIIUATL
Aéyovtog pwvr) peyaAn Ovat ovat ovat TOlG KATOKOVOLV ETTL TG
VNS €K TV AOLTIWV GVOV TNG OAATILY YOS TV TOLWV AYYEAWY TV

HeAAOVTWV oaATtiCeLV

kai eidon kai ékousa enos angelou petomenou en mesouranémati
legontos phoné megalé ouai ouai ouai tois katoikousin epi tés gés ek
ton loipon phonon tés salpingos ton tridon angelon ton mellonton

salpizein


http://tr.biblos.com/revelation/8.htm
http://tr.biblos.com/revelation/8.htm

AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 8:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KAl €00V KL TJKOVOX €VOG (XYY EAOL TTETWUEVOU €V LETOVQAVTLATL
A&yovTog GwVT LEYAAT] OLAL OLAL OLAL TOLG KATOLKOLOLV ETTL TNG
V1S €K TV AOLTIWV GVWV TNG OAATILY YOS TWV TOLWV XY YEAWV TwV

neAAdovtwv oaAmiCerv

AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 8:13 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KA €00V KOL JKOVOX €VOG (XYY EAOL TTETWUEVOU €V LLECOVEAVTLATL
AgyoVTOS GwVT] HEYAAT] OLAL OLAL OLAL TOLG KATOLKOVOLV ETIL TNG
V1S €K TV AOLTIWV GVWV TNG OAATILY YOS TWV TOLWV XY YEAWV TwV

neAAdovtwv oaAmiCerv
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http://tr50.biblos.com/revelation/8.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/8.htm
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(SNT) now €100V %0 NROVOOL EVOG Yy EAOU TTETMUEVOL EV LEGOVQOVIUOTL A
EYOVTOC VI UEYOA OVOL OVOIL OVOLL TOLS ROTOLXOVOLY ETTL THGS YNG EX TV AO

LTV (POVOV TG OAATILYYOS TMV TOLOV OYYEAMY TOV UEAAOVTWV COATLLELY
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AMNOKAAYWIZ IOANNOY 8:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KoL DOV KAL TJKOLOO €VOG (LETOV TTETOUEVOL €V LLETOVQOAVT|UATL
AeyovTtog GwVr) HEYAAT] OLAL OLAL OVAL TOVG KATOLKOUVTAG ETTL NG
VTS €K TV AOLTIWV GVWV TNG OAATILY YOS TWV TOLWV XY YEAWV TwV

neAdovtwv oaAmiCerv

kai idon kai €kousa enos aetou petomenou en mesouranémati
legontos phoné megalé ouai ouai ouai tous katoikountas epi tés gés
ek ton loipon phonon tés salpingos ton trion angelon ton mellonton

salpizein


http://t8.biblos.com/revelation/8.htm

AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 8:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

KA €00V KOL TJKOVOX £€VOG (ETOV TIETOLEVOL €V LECOVQAVTIUATL
A&yovTog GwVT HEYAAT] OLAL OLAL OLAL TOLE KATOLKOLOLV ETTL TNG
V1S €K TV AOLTIWV GVWV TNG OAATILY YOS TWV TOLWV XY YEAWV TwV

neAAdovtwv oaAmiCerv

AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 8:13 Greek NT: Westcott/Hort

KaL €00V KL TJKOVOX €VOG (RETOV TIETOLLEVOL €V LECOVQOAVT|UATL
AgYOVTOG GwVT] HEYAAT] OLAL OLAL OLAL TOVG KATOKOLVTAG ETIL TNG
Y1S €K TV AOLTIWV GV@V TNG OAATILY YOG TWV TOUWV AYYEAWV TwWV

neAAdovtwv oaAmiCerv

(GNT-TR) %o eLl00V %0l NXOVOOL EVOS OLYYEAOU TTETWUEVOV EV UECOVQAVNIL
OTL AEYOVTOG PV UEYOAN] OVOL OVOL OVOL TOLS XOTOLXOVOLY ETTL TS YNG EX T
WV AOLTTMV (OVOV TG CAATLYYOS TOV TOLMV OyYEAMY TV UEAAOVTWV GOATILE

ELV
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http://bz00.biblos.com/revelation/8.htm
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http://wh.biblos.com/revelation/8.htm
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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